
UN IMPORTANT DOCUMENT BISTRIŢEAN DE LA 1366 

TEODOR GHIŢ AN 

După cum bine este ştiu t Bis lrna posedă o bogată arhiv ă veche ( azi 
păstrată la Cluj ) organizată în mod cronologic pînă la începutul veacu
lui al  XVIII- lea, iar după această dată ea este aranjată pe probleme 
specifice, în care putem afla diferite fonduri speciale ce provin de la  
unele familii nobiliare săseştP . 

Studierea acestor fonduri poate lămuri multe lucruri necunoscute cu 
privire la frămîntata istorie a acestor ţinuturi .  Un asemenea fond este 
acela al  familiei Schaller van Lăventhal care avea, printre altele, moşii 
întinse în zona localităţilor Satu Nou şi Pel.riş ,  sate ce fac obiectul unui 
proces purtat timp îndelungat între aces tea pen tru posesiunea unor pă
duri. 

Adjudecarea se face in mod definitiv numai prin procesul încheiat 
de magistratul bistriţean cu comisia sa de judecată din 1 557, pe bazctc 
de mărturi i  şi în special pe baza unui act străvechi al  românilor din 
Petriş din anul 1 3662• Acest act prezintă un interes deosebit prin faptul 
că este în legătură cu drepturile comunităţii româneşti din satul Petriş 
(Sfîntu Petru)3  asupra unei păduri disputate. Deşi saşii din Satu Nou4 
încearcă să aducă mărturii neconcludente şi mistificate, vedem că pînă. 
l a urmă prin prezentarea de către românii din Petriş a unui act stră
vechi (document cu peceţi), care se transcrie în proces, organele de ju
decată ale oraşului şi dist rictului Bistriţa, sîn t silite să recunoască şi să 
dea dreptate români l or asupra pădurii în  l i tigiu, determinînd părţile în 
cauză la împăciuire. 

1 A. Berger, fost director al gimnaziului săsesc din Bistriţa, bun organizator de arhivă. 
2. Regele Carol Robert. porunceşte în martie 1311 (1313). Capitlului din Alba Iulia să trimita 

un martor, care împreună cu trimisul lui, să hotărnicească satul Petriş (Petersfolua) , dă
ruit magistrului Mayus, mare paharn;c şi Comite de Bistriţa, Doc. Rom. an 1311, nr. 142, p .. 
188 ; Pompei Boca, File de istorfe. 1, 1971, p. 95. 

3 Numele satului Petriş, nu este de origine nemţească sau maghiară, ci de origine latină şL 
vine de la Pl!tra, Şt. Pascu, File de istorie, 1 ,  1971, p, 11. 

4 Localitatea Satu Nou. este atestată documentar în anul 13.12-1334, Doc. Rom., voi. III (1331-
1340) , p. V) ; Pompci Boca, op. cit. p. 10�101. 
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Este menţionat faptu l că actul - proces - ce se află în fondu l 
Schaller, privitor l a  li tigiul de mai sus, este copia unui proces scris cu 
litere cursive în l imba latină ( 1 557)" :  Acest act publicat şi inte!ipretat 
deşi este de o dată mai tîrzie, copiat în sec. al XIX-lea de către orga
nele oficiale bistriţene, prezintă o importanţă deosebită. Pentru identifi
carea lui am confruntat numele primarilor citaţi în actele de la 1 557 ş i  
1 366 cu l istele primari lor publicate de A. Berger care corespund  întoc
m ai. 

Actul-proces de la 1 557, dus între localităţile Satu �ou şi Pe
triş, arată în prima parte formarea comisiei de judecată compusă din 
judele primar al Bistriţei - Grigore Daun6 asistat de juraţii din o raşu l 
Bistriţa, care l a  30 septembrie 1 557 se găseau pe teritoriul ce lor  două 
păduri disputate unde se mai aflau şi . ,bătrînii" şi ju ratii ce lo r  cloui'i 
sate implicate în proces. 

Discuţiile purtate la faţa locului de către comisia respectivă cu 
privire la drepturile asupra celor două păduri în litigiu, au durat trei 
zile. Pe lîngă cei 36 martori prezentaţi de către Satu Nou, locuito rii ro
mâni din Petriş, au prezentat un act autentic de proprietate, act cu pe
ceţi atîrnate - datat 1 366, prin care li se conferea dreptul asu pra pă
durilor în litigiu. Pentru confirmare , acest important document, a fos t 
citit în comisia respectivă şi consemnat în cadrul  procesului de la 1 557. 

Actul de la  1 366, transcris în proces, este de o importantă deosebi
tă prin faptul că el dezvăluie un alt proces din perioada aşezării unor 
colonişti germani în districtul Bistriţei. Cu această ocazie acestora li s-a 
acordat în stăpînire un prediu situat la sud de localităţile Satu Nou , 
Jelna şi Dumitriţa numit Husalseifen (tufa iepurelui)7 •  Noii colonişti in
stalaţi în grabă numai în mod provizoriu in acest prediu, neavînd încă 
construit satul lor, au început a tăia lemne din pădurea aparţinătoare 
românilor din Petriş. În timpul acela,  acest sat aşezat ceva mai la mun
te, era format numai din români - aşa cum arată documentul citat mai 
sus - iar noii veniţi, pe baza calităţii lor de "oaspeţi regali" ,  căutau in 
mod abuziv să treacă peste stăril e găsite ,  stabilindu-se în mod forţat 
alături de satul Petriş unde au început a-şi construi viitoarea lor aşe
zare. Locul fixat de autorităţi - prediu Husalseiien, era vatra unui sa � 
ars, în ruine, fapt ce nu convenea noilor veniţi. Pentru construcţia nou
lui sat - alături de satul Petriş, . , oaspeţii" au începu t să-şi taie lemne
le necesare din pădurea Cuşmei ce aparţinea românilor din Petriş. Faţă 
de acest abuz, în momentul cînd . ,oaspeţii" t receau cu transportul ma
terialelor de construcţie prin Petriş, întregul material lemnos a fost con
fiscat. In felul acesta s-a iscat un grav proces, care a obligat organele 
oraşului şi districtului Bistriţa să iasă la faţa locului şi să stabilească 
drepturile şi datoriile fiecăruia dintre cei împricinati. 

---··---

5 Traducerea integrală a documentului s-a făcut prin bunăvoinţa lui I. nani. cercetător la 
Institutul de istorie al Academiei din Cluj-Napoca, căruia ii mulţumim şi pe această cale. 

6 A. Berger, Verzelchnls der Btstritzer Oberrichter. p. 83. (Lista primarilor oraşului Bistriţa) . 
"7 Traducere din săseşte, vez.i - Flurrnahmmen. satul Pe�riş. 
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In comisia de judecată, în procesul dintre saşi şi românii din Pe
l riş ( 1 366) , intra ca preşedinte judele !primar al Bistriţei, Ubalc\us Tu 
mels8 şi doi reprezentanţi ai regelui Ludovic al Ungariei, Gaşpar Hennel 
� i  Simon de Rewel (Frank) , precum şi alţi juraţi bistriţeni, ieşiţi la faţa 
l ocului pentru aplanarea conflictului dintre românii elin Petriş şi saşi i  
din prediul Husalseifen - încă fără sat constituit. Locuitorii din Petriş 
s-au plîns în faţa comisiei că saşii ce aveau repartizat precliul Husalsei
ten, cu pămînturi şi ogoare mai bune ca ale românilor din Petriş şi cu 
păduri de stejar, sustrag fără aprobarea lor ,  lemne de construcţii ,  de 
hrad, elin pădurea Cuşmei (Valea Zewdal) . Această pădure se afla în 
dosul muntelui Rîpan ( Iacob) întinzîndu-se şi spre Răgliţa şi Calden, 
aceasta corespunzînd cu delimitarea celei de-a doua păduri disputată in 
procesul de l a  1 557. Noii veniţi s-au plîns magistratului bistriţean că 
românii din Petriş le confiscă lemnele de construcţii tăiate din pădurea 
Cuşmei. De asemenea, coloniştii elin Husalseifen solicitau autorităţi lor 
bistriţene, ca satul lor să capete aprobarea ele a se construi lîngă cel  al 
românilor elin Petriş, întrucît locul fixat nu este corespunzător ,  nepu
lîndu-şi construi case obşteşti sau mori. De asemenea, românii din Pe
lriş sînt nemulţumiţi prin faptul că .. Teutonii - ( adică saşii, n .n . ) ,  au 
incercat să le distrugă teritoriul cît şi pădurea din Valea Cuşmei pe 
care ei ( românii ) ,  o stăpînesc de peste 1 000 de ani şi pe care ei şi stră
m oşii lor le-au apărat cu singe de-a lungul vremii. 

Comisia ele judecată după o dezbatere chibzuită, a recunoscut în 
mod oficial că pădurea din Valea Cuşmei este de drept a românilor din 
satul Petriş "din vremuri străvechi" ,  aşa cum au fost statornicite lucru
rile la venirea hunilor şi întărite de către căpeteniile lor. Deci . această 
pădure să rămînă pe lîngă satul românilor (Petriş) căruia îi aparţine din 
vechime, precum adevereşte şi obşteasca cunoaştere. Se mai specifică 
in continuare că dacă colonia teutonică (coloniştii saşi) , ar crede că nu 
poate să trăiască fără pădure de munte, să se tragă (mute ) ,  mai spre 
prediul Dumltriţa - localitate situată mai spre sud de Satu Nou, aşe
zîndu-şi acolo vatra viitorului sat. . . Oaspeţii "  au declarat că acum ei 
se mulţumesc şi cu prediul Husalselfen, şi că nu mai au nevoie de pă· 
dure montană, insistînd pe lîngă românii din Petriş, să le permită aşe
zarea vetrei noului sat lîngă a lor. De asemenea, ei promit că în viitor 
vor aduce lemne de construcţie din pădurile lor de stejar mai apropi
ate. 

Comisia de judecată, ascultînd doleanţele celor două părţi impli
cate în conflict, a căzut de acord că o împăcare onorabilă între părţi ar 
fi cea mai dreaptă judecată. În urma acestor demersuri pacea s-a şi fă
cut, bătrînii satului Petriş au acceptat ca vatra satului noilor veniţi să 
fie aşezată lîngă a lor "ca o mărturie a prieteniei lor, cu care el ca ve
cmi şi oaspeţi buni ai acestui ţinut să-I considere şi să·l privească cu 
dragoste şi să-i sprijine". 

: 1  In lista primorilor datlt de A. Berger (op. ci t .  p. 64) . la 1386. primat a l  oraşului Bistriţa era Ubaldus Tumels. 
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Cu ocazia acestei imtpăciui ri prieteneşti, coloniştii saşi au primit. 
accepţiunea români lor din Petriş, care cu timpul a devenit împreună cu 
satul noilor veniţi, un singur sal mixt româna-săsesc, aşa cum dealtfel. 
au mai fost şi altele (Dumitri ţa) , primind în dar din partea românilor,  
d reptul ca timp de şase ani de  l a  această dată, să-şi poată tăia lemne 
pentru construcţie din pădurea Cuşmei. nestingheriţi de nimeni, în sco · 
pul  construirii bisericii cît şi a diferitelor localuri obşteşti. 

În sch imbul acestor împăciuiri binevoitoare , românii cer de la ma
yistratul orăşenesc şi reprezentanţii regali. ce erau de faţă, să l i  se dea 
un act de restituire şi posesiune a pădurii în litigiu pentru a putea do
\ 'edi dreptul lor - stabilit prin acte, în  viitor în faţa oricui. In felul 
acesta 'Părţile au ajuns la o înţelegere reală asigurîndu-se reciproc de 
'>prijin şi bună convieţuire. Toate discuţiile încheiate între părţi, au fost 
consemnate în actul respectiv al magistratului, care s-a întărit cu pe
ceţi atîrnate, atît de reprezentanţii oraşului Bistriţa, cît şi de reprezen
tanţii regelui - Gaşpar Hennel şi Simon de Rewel (Frank) . In docu
ment s-a mai specificat ajuto ru l  tuturor satelor districtului pe care tre
buie să-I dea construirii noului sat al "oaspeţilor".  In document se mai 
arată şi sprijinul ce trebuie acordat oricărei local ităţi elin district în caz 
de calamităţi. incendii etc. 

Concluzii. Publicarea acestui document-proces ne dezvăluie o serie 
de aspecte din perioada de colonizare a saşilor în reqiunea Bistriţei .  
:'-Joii colonişti se aşezau de obicei pe baza unor privilegii acordate de 
către regii Ungariei, aşa-zişilor , .oaspeţi " .  La inceput aşezarea acestora 
s-a făcut pe baza , . legii paloşului"  b rutaL cu dislocări de populaţie au
I ah tonă românească, care fie că s-a retras spre munti . ocupînd terenuri 
păduroase, prin defrişări trecînd la organizarea de noi aşezări şi tere
n u ri arabile, fie că unii din ei au emigrat în Moldova9• Exemplu conclu
dent ne este dat de prediul Cuşma, unde a fost cîndva o aşezare au toh
lonă , insă cu sosirea noi lor , .oaspeţi " ,  românii au emigrat în Moldova, 
.lăsînd moştenire pădurea şi prediul Cuşma, românilor din satul Petris. 

Asemenea stări de lucruri, au dus la o serie de conflicte care în fi
nal se terminau prin formarea unor comisii de judecată, compuse din 
reprezentantii oraşului Bistriţa, ai regelui, cît şi din reprezentanţii păr
ţi lor în conflict. Incheierile ce se făceau cu această ocazie. duceau la 
împăcarea celor două populatii . recunoscîndu-se românilor  vechimea 
posesiunii lor de milenii, a unor terenuri şi păduri, care au fost apăra
le de strămoşii lor  prin lupte şi vărsări de sînge. 

Este important de ştiut că aşezarea grupurilor săseşti în zona Bis
l riţei - ca dealtfel şi în alte părţi ale Transilvaniei - nu s-a făcut pe 
locuri "pustii" (deserta) l0 cum au încercat unii istorici rău intenţionaţi 
să relateze desfăşurarea evenimentelor. Grupurile de colonişti. 
au aflat aici băştinaşii acestor locuri, care în primele perioade ale ca-

9 L a  1328, locuit-orii satelor Bîrgău ş i  Ependorf (sat dispărut) Iobagi a l  col'ltelui Heniu vor si 
fugă în Moldova. Doc.Rom . ,  1328 n r .  5. 5 1 2 .  1262-1263. 

!O Ştefan Pascu. op.clt. p. 11 .  
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!oniz<.: ri i  au fost uneori dislocaţi mai spre munţi, sau în perioadele ur
mă toare, cum este cazul grupurilor de mai tîrziu, cînd noii veniţi se· 
aşezau alături de români, fie fanat, fie prin bună învoială, cum reiese 
c 1 in une le  documente ca cel de la 1 366. Satul Petriş, la  început separat 
• i1 el ouă. sectoare, a devenit cu timpul sa t  al districtului saxon. În ase
menea sate săseşti cu populaţie mixlă  româna-săsească, coloniştii pu
•1 incl stăpînire pe conducerea politică şi economică a comunei, treptat 
au t recut la înlăturarea elementului românesc elin administraţie. În se
colele u rmătoare, deşi prezenţa autohtonilor în  viaţa satului era o rea
! i la te, satul mixt era considerat sat săsesc . 

Satele mixte româna-săseşti de pe Valea Şieului, sau de pe Cîmpie. 
s-au format mai tîrziu. Din cauza unor calamităţi, a unor epidemii sau 
războaie ,  pe parcursul vremii, proporţia populaţiei din unele sate, din 
punct ele vedere etnic s-a schimbat, unele din acestea devenind numai 
româneşti ,  altele săseşti sau maghiare, iar altele continuînd a fi sate 
mixte :păsirîndu-şi denumirea veche, în special în zona de Cîmpie. Din 
acestea putem aminti: Bungardul Săsesc , (Sasz Bongard) , Mateiul Să
sesc (Sasz Mate) . Jimborul Săsesc (Sasz Zombor) , Sîngeorzul Săsesc 
(Sasz-Szent Gyărqy) , Sîniacobul Săsesc (Szent Iakob) .  Bretea (Szas Bre
Le), Feleac (Sasz Felak) .  Enciu (Sasz Encs) sau Satu Nou ( Sasz Ujfalu) .  
Românii din zona Bistriţei, Văii Rodnei c î t  şi cei de pe Cîmpie, în evu 1 
mediu, vor  ajunge treptat, chiar şi cei care se numeau , . liberi " ,  sul,} 
stăpînirea şi exploatarea at.ît a nobililor, acolo unde era pămîn t nobi
l iar ,  cit şi sub saşi , acolo unde satele aparţineau distric tului bistriţean. 
Cel din satele mixte româna-săseşti, deşi din punct de vedere juridic, 
erau egali si consideraţi ca avîncl aceleaşi drepturi ca şi locuitorii saşi, 
ei ( românii )  propriu-zis au ajuns într-o dependenţă economică şi soci
ală faţă ele e lementul saxon. 

A N E X A 

1 557, octombrie 3, Satu Nou 

Nos, Grcgorius Duun Judex, Osvaldus Faber, Volffgangus Foster Johann Groo, 
Pctrus Rencr, Leonhardt Veiner, Gaspar Pelio, Gaspar Budaker, Thomas Kretzmer ce
tcriquc Jurati Cives Civltatis ct Di�trictus de Bistricia ( ! )  notum facimus per praesen .. 
tes, quibus expedit unviersis, quod coloni de Neovilla, colonos de Villa Sancti Petri et v i 
r issim illos ab duplex intcr se ortum discordium Territoriale în .Jus vocurunt, nobisque 
�nplicurunt, ut aci Territoria sua egredianus ac facies, discriminum oculis perquircremus, 
•iquae Judicimum faceremus. Unde, nosin hoc anno inferius notato, die proxima post fes 
turn Michaelis Archangeli huc ad Ncovillam cgressi sumus, ubi subsequenti die accc
den tes Seniores et Jurati de Villa Sancti Petri, in facic loci discriminis, taiem contru 
C"o!onos de Neovilla protulerunt querelam : Bene sciunt coloni vicini nostri Neovilla:ni 
Sylvam hanc inter Villas nostras incipientem ac inter dorsum montis Reiszberg el 
<imnem Buduschel sursum, versus usque act dorsum ullud, quod a rupe Jacobi vcrsus 
occasum protrahitur, pedemquc suum, in quo sylva vallis Cusma cisamnali contermi
nut fugientcm, ab antique ad Villam suam sci!icet Sancti Petri, ( pertinere) conatur, 
tamen eandem occuparc (niterentur), invagiantque exinde pecora nostra caprina el 
taxant nos supra modum. Probationem Juris sui ad hanc sylvam ipsi Pctrivlllani ad-
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fcrl'nt nul!am, ncc u�um �uum probant, ici solum profcrcnt, �c cadem suilm esse a 
p<Jrentibus suis auclivissc. Neovillani probant usum sy ilvae istius ab immemoriati 
lemporc hilbitu m per triginta sex tesles sub Juramcntum sumptos. Argumcntum eti
ilm id profcrunt, quod situs etiam sylvae istiu� latcralis facicm suam in tota ex tcn
�ionc rcliqu ac Tcrritori sui parti vertentis, usum non Petriv illanis, >eri si iJi offc ral  
Hilbitil itaque circa hoc discrimen intcr nos ma turil delibcriltionc taiem fccimus scn
t<'ntioncm, ut Sylva hacc in poslcrum etiam in pnsscssorio l"eov illanorum ad q uos 
i l lam de Jure ct ab antiquo pcrti ncrc agnoscimus pcrnwncat. Dic subsequenti sccun
dt� viclPlicct post fcstum Michaellis Archangcli cluxcrunt nos sen iores j urati de Neo
v illa ad �u pcriorern li mitcm sylvac illius, quam hcstcrna clic percontilv imu�. lncum 
v idclicct a Rupe Jacobi scptigentas passus, u b i  taiem contra de ( Villa)  Sancti  Pctri. 
quoru m scniores c t  ju rati praes cntes sunt , profcrunt q uerPlam: tenent nostri colnni 
' i cini de Villa Sancti Pctri sylvam alpcstrcm i n  supP riori hoc limite �;yl vac nobis 
h csterna die adjuclicatac incipicntem, ac per clorsum Montis Reglitze et  Kaldu a par
te meridionali ct dorsum mnntis Iacobi a parte scptcntrional i inclusam hinquc sur
sum, versu s usquc aci culmen Boltzcr d ictum protrahcntcm , quam maj orcs avi ct pa
t rcs n o stri asquc aci annu m 1 498 pacifice possidcrunt , llnc au tem anno v ic ini nostri 
' olonos villae nostrae ab illa prohibuerunt cadem, pro �ua cleclamrunt, nosquc hoclie· 
diam ab i l iius u s u  <:rccnt. In probatio ncm usu� � u i  ante annum 1 49B po rrigunt c:o
i nni de Neov illa acto tcstimonia colonorum de \ illis Solna, V inda, Bu dak, Minorkcn , 
Alba Ecclcsia, de Monti Sancti Gio rgii, Pagania <'l Trcppen de anno 1 5 1 8  in quibu � 
t;5 testcs 5Ub j uramcntum positi affirmant se in anno 1 -180 et 1 492 prc acclific : i is r\eo
' i l lanorum ccclcsiasticis ct temple combustis o rnnia l ig n a  pinucl a syh u h«c li bPrc' 
\ exise. Argumenta profcrunt : 1-mo, quocl extirpalicium in meridionali la te re Rupis 
l r. cobi cxistens ct Steinau v ocatum o!im per colonum l"eovillanum Jacobum !3cntsch 
Pxtirpatum, hoclic ad huc hacrccl i t  h1; j u s  familiile sit: 2-o, quod Villa Sa ncti Pelr! 
svlvam suam alpcstrcm tnms dorsu m Rcglitze et Kal du versus Villam Valthew sat 
\ ongac cx l cnsionis habeat.  3-o, q uod cum Neo\ i l  l a  cum Villa Sancii Pct r i tam p ro 
pc situata sint, ut una villa esse vidcatur, incredibile sit, ut  Villa  Sanc:ti Pctri  in par
te alpestri tot et tantas, Ncovilla autem quac non mi nu s , suam illa Villa alpcstrh 
(!Sset, nih il ibidem possessorii habet. Unde si sylvam, quam e sylva vallis haercdum 
Schallerorum precariae ad incertum tempus a Senatu erga taxam usuarent (:prout ru
mor esse) rcpeti contigeret, id eveniret quod ne primum quidem, unde vehanl ha· 
bituri sint. 

Coloni riP Villac Sancti Pctri rcspondi t : s(� :J 8timo scirc, nnn solum acd i tici<l , t'c
clesiastic:a, sed totam villam qucrulastiu m  m•!moratis annis combustam lignis pinPb (' 
�ylva hac, quam quererent aedificatam fuisse, imo id q uoquc, quocl ipsi coloni ric 
�.Jcovil la, ob olim usquc ad annum 1 498, uno continuo, sylvae istius pacif icum usum 
habucrint, quod autem beneficium hoc ex indultu maj orum et antccessorum �su o r u m  
in antea quidem a Vlaccis Villam suam inhabitantibus antc,  quam in partcs Tran sal
pinas migrassent, postca ab avis et proavis hic habucrint pro que ad tcmplum suum 
quotannis duas marcas Argenti solverint, ea quod illi ipsi coloni de Neovilla ab usu 
sylvae istius cum fine anni 1498 ex eo sponte praestiderint, quad terne a senatu, e 
Vale seu Praedio Kusma (qui id pignore aquisiverat) illam, quam nunc tenunt, sylvam 
alpestrem trans et cis ivum Buduschel sitam cum hac quam quaererent in tola linea 
a Rupe lacobi usque Boltzer conterminantem, illa multo meliorem, erga similem dua
rum marcarum argenti taxam obtinerint, se id, cum ecclesiae suae Annalcm per Plc
banum quondam Theodosium conscriptae et per Plebanos Thomam, Achatium, Marti
num et Franciscum continuatae combustatae sint, practer tcstimonium moderni Pic
bani sui Dominici j u ramento etiam decem seniorum suorum, qui hacc omnia e clictis 
<•nnalibus sibi quotannis perlectis intellectissent, probare paratos esse. Coloni de Nco
v illa j u ramentum oblatum acceptare nolunt. Unde colon! de Petrivilla petunt, ut ulte
rior,  in hoc discrimine progressus profertur quosque homines sui pro perquirendis in 
arca sui civitate locata, expcdiendi reduces fuerint-interim antem sylvam banc circum 
reambulare ac oculari eliam percontalione disjudicare velimus, quod silus etiam sylva� 
istius Neovillanis ne aditum quidem aliter nisi vei per Villam Sancti Petri vei per Va · 
Ilem Kusma admittat. Ivimus itaque e loco ubi congregati fulmus, qui est in superio
ri  parte dorsi montis Reiszberg et a Rupe Jacobi septuagentos passus ordinarios dis-
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tat, directe ad dorsum Montis Rcglitza, indeque in clorsi istius continuationc sursum, 
, ·ersus orientl'm a b  et per dorsum Kaldu ari culmen Boltzen dictum, inde rcversum 
ft�cicntcs quasi intcr occasum ct scptcntrioncm directa linen ad pedem orientalem 
:'>iontis Ja cobi prope rivum Buduşcl initium capitis scadcntes in pedc hoc ascendlmus 
c1 d  dorsum cjus perque clcvationis (corect-elevatlonem) cjus ad Rupem Jacobi, in
dcquc in codern dorso ulterius cundo ct dorsum montis Rciszbcrg sumendo, itcrum ad 
l ocum unde movcramus, acccssimus, ac taliter circumreambulationem nostram finiYimu� 
Hac sunt igitur per quas ivimus sylvae istius in discordia cxistcntis limites. Dic sub
'cquente. dum homincs colonorum de Petrivilla nondum appulissent respondant ci 
d c m  Petrivillani ari argumenta Ncovillanorum prodata scquenti : 

1 -mum:  v erum est, quod cxtirpaticum sub monte Rupe Jacobi existens ct Stcinau 
rlictum per Jiicobum quodam Bentsch seu Bensch cxtirpatum est sed quis c Ncovilla
nis ncgnrc potcrit hunc Jacobum Bcntsch colonum villae Sancti Petri fuissc, quc taiem 
l ocum hunc cxtirparc, ac tandem cum secundam uxorem Esztcram sororem plebanl 
"lcovillani, Michaelis duxisset ct transivisse. 

Ad 2-dum. Est utique svlva nostra in plaga alpeslri non exiguac extensionis sed 
h abet ipsi etiam Ncovillani superabundentem, non in aplibus, sed in leniori aeris ite
ris plaga existentem, Pamque ma jori ex pa rte querdnam. Al ioquin hic non est alia 
q uestio, nisi euius sit sylva de que agitur : 

Ad 3-tum, quem admodum nos a parentibus et ads nostris audiv imus, ita et ip
�os vicines nostros a parentibus et avis suis audivisse, spcramus, villam suam non 
�olo nomine, sed etiam re ipsa novam essc. O!im cnim multo inferius in loco qui 
Husalseifen nominatur fuisse, unde Neovillani villam suam tanto minus pro alpestri 
judicarc posent, quod territorium illorum multo inferius quam nostrum prope nempP 
\ illam Solna ( :qui  eliam inferiorcm partcm, quam colerc, quia remota est, grave po
osunt, i n  pignus transposnerunt) protrahitur. Praeterea, unicum hoc argumcntum jus 
n ostrum quod aci hanc sylvam habcmus in totum probat, quod vicini nostri Neovi
l lani anno 1 498 a senatu ex Valle Kusma sylvam quod nunc usuant alpestrem cls et 
trans rivum Buduşel cxistentcm, ct cum hac, quam quaerunt, in toto linea per quam 
reversi sumus conterminantem, erga annuam taxam adquisiverunt. Si enim propriam 
sylvam in parte alpestri nunquam habuissent, non fuisset cur alii:lm erga taxam 
dcquisiverint. Appulsis interea homnibus Petrivillanorum a civitate, iidem coloni de 
Villa Sancti Petri in probationem j uris sui ad sylvam hanc habiti .  ( lltterae) in penden
ti roboratac de anno 1 366, cuius tenerem ad petitium ipsorum colonorum de Petrivi
l l a  cx integra l itteris his inserendum deliberavimus, qui sequens est: 

Nos Ubaldus Tumels Judex, Gasparus Hennel. Simon de Frank et Petrus de Re
vei ceterique cives jurati civltatis de Bistricla memoriae damus per praesentes, quibus 
-;citu necesse est universis, quod lnter Blaccos de Vllla Sancti Petri et Teutones ad 
Prttedium Husalsclfen in circula villarum de Bistricia habitarum advenas grave discor· 
diurn exortum fuerat, quod dlvidcndum et pro iusto componendum a serenissimo rege 
nostro domino Ludovico, pro nunc, inter felicisimos lares nostros commorante nobis 
commisum est. Teutones advenae querellam ponunt, Blaccos de Villa Sancti Petri 
sylvam alpestrem inter dorsum montis Ripam, in culus culmine rupes faciem praeci
pitii in Vallem Zevdal vulgo Kusma vertens existit, mutamque v allls istius meridio
nalem supplent, et inter aliud Dorsum Montis supra Villam Blaccorum existentis Reg
l ltza dictam inclpientem, hlncque inter superiorem dlcti montis Rlpam ad orientem 
v ergentem, pedem ct dorsum monti Kaldem sursum, versus usque ad culmen Bolcina 
protrahentem quin cxtruenda villa assignato adjedsset cedere non velle, sibique 
pinos quas pro erlgendis domibus exinde vexissent dum per villam eorum venissent 
urlemisse. Blacci de Villa Sancti Petri acgrc ferunt ut Territorium suum ultro Miile 
Annos possessum per se et majores snos multis vicibus sanguine redemptum, dlssipc
tur, a c  pars illius pro melllori emolumente advenarum Teutonim Praedio illis assig
nato, sylvis praecipue querclnis, pratls Item et agris, suis multo mellorlbus abundanti 
ildjiceretur ac incorporetur. Praetcrea Blaccl id etiam aegre ferunt, quod Teutones 
Villam non illuc, ubi ollm fuisse notorium sit et e ruderibus videte sit prope Vlllam 
Solna, sed in continent! vlllae suae locare vellnt, unde multas injurias, dauna et 
praejudicia se de ipsls passuros fore, facile paevidert:! sit. Circa quod dlscordlum ma
tura lnter nos nacto consilio, justum et acquum essc fnyenumus, ut cum territorlum. 
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Limites ingressu a d  bune Hunnorum dcsinat<w c t  p e r  Duccs eorum sancitac sint 
im·ariabiles, immutabiles, Syh·a bacc mancat pcncs Villam !31accorum cuju� ab antiqu{l 
fuisse, et situs, et publica notitia demonstrat, Tcutonica H!ro seu Germanica baec si 
�e absque sylva alpestri subsistcrc non posse putaret, conferilt se ad pracdium V �  l 
tcra, ibique vlllam suam collocet, quia vero Teutones dcclarunt s e  c u m  praedio Hu 
salseifen ettabsque sylva alpestri conturari id salum expctore ut v illam suam ad pri
orls vlllae, sed penes Villam Blaccorum locare permutantu,r (permittuntur), lacum ct 
enim illum, in quo vlllam alin fuisse, rudera ostenderent, nec pro erigenda mola, ncc 
pro templo, aliisque aedificiis communibus et privatis idoneum; illum vero largius in 
planitiem extensum protalibus aedificis oportuniorem, imo et sylvls (sylva m) unde 
ligna aedificiallo quercina et cremalia fagina adductari (adductasi) sint, propiorem 
esse. Visum est nobis lacum pristinac Vilae Praedii istius percontare, quem percon
tatum, ita quidem constltutum esse invenimus, ut quantum idem respectu mole ali
orumque emolumentorum paulo minus idoneus ( idoneum) esse videatur, quam ilie 
quem Germani seu Teutones pro sede villae destinarunt, tantum cum major! commo
do connexus ( connexum) sit, dum non salum ad inferiorem, que est fertilissima Pra
edii partem, sed ad aream etium emporialem civitatis multa propius propendeat. Ne tamen 

hospitum istorum animi in re justitiam nibil promente aurore afficiantur, concedltur deside
rium ipsorum et cltra voluntatem Blaccorum Villam suam penes Vlllam Sancti Petri collo
candi quibus discordiis taliter compositis, incendunt Blaccorum de Villa Sancti Petri 
seniores et offerunt nomine omnium colonorum suorum Teutonibus in testimonium 
amicitie, qua ipsos ut vicinas suos et provinciae istius bospites, amore amplecti et 
sublevare cuperent, gratis tot ligna pînea c sylvis suis, quod pro extructione totiu� 
v illae suae una cum oratorio et aliis aedificiis communlbus indigere ipsos continget 
inter sex annorum cursum vebenda, id salum a nobls petentes, ut in sui et posteri
tatem suarum securitatem, super toto neta boc restitutionis et reincorporationis supe
rius descriptae sylvae, per homnium Comitem Bistrici -- eusem e territorio suo evulso lite
rale documentum et testimonium, sibil extradare velimus. Teutones seu Germani Blaccb 
pro amicabili offerto boc magnas dicunt gratias illisquc suas etiam vicissimi devovent 
amicitiam et servitia. Postquam bacc omnia, quae in serie litterarum istarum nos 
egisse perquisivisse, invenisse, judicasse et disposuisse annotavimus, Serenissimus 
rex noster cujus culmini illa medio confratrum nostrorum Gaspari Hennel et Praedia
lis Simonis de Frank reportavimus, bene et juste acta ct facta esse declarasset, bui
cque declarationi id ndjicisset, ut Germanis advenis in aedificatlone villae suae om
nium villarum ad Civitatem banc pertinentium vires in auxilium dentur, taleque mul
tum auxilium inter dictae villas dum unam altcramque lgne aut diluvio dauna pati 
contingeret, de hine, semper exerceatur. Nos litteras bas sigillo nostro publico muni
tas Blaccls de Villa Sancti Pctrl in perpetuum rei jurlsque villae suae ad descriptum 
sylvam babiti memoriam extradedimus Bistricii die scptima festi Corporis Cbrlsti. 
Anni Millesimi Trecentesimi Sexagesimi Sexti. Coloni de Neovilla visis et auditis bis 
nec contra firmitate nec contra contenta litterarum istarum pront nec contra repul
sionem argumentorum suorum per Petrivillanos factas, quiquam proferant. Unde nos 
sylvam banc de iure et ab antiquo ad Vlllam Sancti Petri pertinere invenientes, ean
dem et per banc sententiam nostram dictae villae rcllnquimus, adjudecamus, damus 
et tribuimus, in omne aevum possidendam et tenendam vigore et tcstimonio litterarum 
istarum in guator paribus confcctarum et sigillo nostro publica roboratarum. 

Datum Neovillae die quarta post festum Michaells Archangeli, Anno Salvatorls 
Mil!eslmo quingentesimo Qulnqua ginta septlmus. 

L. S. 1 558, septembrie 1 6, Bistriţa 

Quod nos Jurati Provinciales Depertlnentiae seu Districtus de Bistrl
cia sententiam banc metalem in liberem Provinciae nostrae metalem infer
ri curaverimus, id ipsam appressione sigillo nostri provincialis testifi-

camut. Datum in clvitate Bistriciensls die 16-ma Septembris Anni Mille
siml Quingentesiml Quiaquageslml octavi. 
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TRADUCERE 

1 557, oclombrie, 3, Satu Nou 

::\oi, Grigore Daun, Osvald Făurarul, Lupu Pădurarul, Ioan Groo, Petru din Leon
hard Podgoreanui. Gaspar Pielarul. Gaspar din Budac, Toma Kretschmer ( Cojocarul) şi 

r cilalti pirgari juraţi ai oraşului şi Districtului Bistriţei, prin cele de faţă dăm de ştire tutu
ror cărora se cuvine, că colonii din Satu Nou au chemat în judecată pe colonii din 
�ctul Sfîntului Petru şi aceştia la rînd pe aceia din cauza certei teritoriale iscate întrP 
<'i din două motive şi ne-au rugat pe noi să ieşim pe teritoriile lor, şi la locul de 
cPartă, şi cu ochii noştri să cercetăm şi astfel să facem judecata. Drept aceea, noi. în 
t�cest an mai jos amintit ( insemnat), în prima zi după sărbătoarea lui Mihail Arhan
ghelul  (30 sept.) am venit aici in Satu Nou, şi acolo venind şi bătrînii şi juraţii din 
Satu Nou şi Sfîntul Petru, la faţa locului pentru care se ceartă şi care au împotriva 
colonilor din Satu Nou, următoarea plîngere: ştiu bine colonii vecini ai noştri din 
Sa tu Nou, cii pădurea care începe între satele noastre şi duce printre Dosul muntelui 
R eisberg şi printre piscul Buduşel sus pînă l a  dosul acela, care de la stînca lui Iacob 
sP trage inainte către apus şi către piciorul acestei stînci, unde această pădure se 
învecinează cu pădurea Văii Cuşmei dincoace de pisc, că (această pădure) din ve
chime ( ţine) de satul lor, adică ele satul Sfîntu Petru, totuşi (au îndrăznit), să o ocu
pe şi alungă afară din ca vitele noastre caprine şi ne taxează ( globeşte) peste mă
sură. 

Pentru dovedirea dreptului lor la această pădure acei elin Sfîntul Petru n u  aduc 
nimica şi nu dovedesc nici folosirea lui ci au spus numai singurul fapt că ei au au-
7it de la părinţii lor că această ( pădure) este a lor. Cei din Satu Nou dovedesc că 
fclosinta acestei păduri o au din vremuri imemoriabile aducînd ( punînd ) mărturisirec; 
a treizeci şi şase de martori. Au moi adus şi acel argument că însăşi aşezarea late 
rală a acestei păduri, întorcîndu-şi faţa (pozilia ) ei în toată extinderea a următoarei 
părţi a acestui teritoriu, folosinţa se oferă lor şi nu celor din Sfîntu Petru. Astfel pre
zentîndu-se diferendul in jurul acestui ( argument), printr-o chibzuită hotărîre am fă
cut următoarea judecată ( sentinlă) (decizie): ca această pădure să riimînă şi pentru 
v iitor în stăpînirea celor din Satu Nou, precum ne-au convins că ea dupii drept, din. 
vechime a apaninut lor. ln ziua următoare, adică in a doua zi, după sărbătoarea Ar
hanghelului Mihai ( 1 octombrie, bătrînii şi juraţii din Sa tu Nou ne-au dus la limita su
perioară a acelei păduri, de care am discutat în ziua de ieri, adică pe locul care este 
la şapte sute de paşi depărtare de la Stînca lui Iacob, unde de faţă fiind şi bătrînii ŞI 
.iuratii. împotriva colonilor din Sfîntu Petru au depus această plîngere: vecinii noştri 
coloni elin satul Sfîntu Petru ţin pădurea de munte, care începe din marginea ele sus 
a pădurii noastre adjudecată nouă în ziua de ieri, înconjurată de dosul Muntelui Ră
gliţa şi Caldu dinspre miază-zi şi de dosul Muntelui lui Iacob dinspre miază-noapte, 
(şi )  care merge înainte de aici în sus pînă la culmea Boltzer, care (pădure) de mun
te a fost poseclată nestingherit pînă la anul 1 498 de către străbunii şi părinţii noştri 
şi (care pădure din anul acela însă vecinii noştri i-au oprit s-o folosească spunind că 
este a lor şi ba chiar astăzi pe noi ne împiedecă in folosinla acestei păduri). 

Pentru dovedirea folosinţei ei înainte de anul 1 498 colonii din S<ttu Nou aduc 
opt documente de mărturie a colonilor din satele Solna (Jelnu ),  Vinda (Ghincla ), Bu
dac,  Albeştii Bistriţei, Viişoara (Beşineu) Sfîntu Gheorghe ( Sîngeorzu Nou ) şi Tărpiu, 
din anu l 1 5Hl, în care 65 de martori supuşi la miirturie au afirm11t că ci in anii 1 480 

şi 1 492 pentru clădirile bisericeşti (arse) şi pentru biserica arsi\ din Satu Nou, au că
rat sloborl elin această pădure lemne de brad. Ei au adus argumentele urmiitoare : 

l .A fost dcfrişatii de ciitro < 'olonul din Sa tu Nou, Iacob Bcntsch .�:i care pînă acum 11 
fost moşia familiei acestuia. 

2. Că satul Sfîntu Petru, îşi avea pădurea sa de munte ce av ea o intinrlere des
tul de lungă, trecînd prin dosul Răgliţei şi Cald înspre satul Valtera. 

3. Că deoarece Satu Nou fiind atît de aproape de satul Sfîntu Petru incit par a 
fi un singur sat, trebuie să fie de necrezut ca satul Sfintului Petru să aibă în partea 
muiltoasă atîta (pădure), iar Satu Nou, care nu este mai mic decît acel sat de munte. 
să nu aibă ucolo proprietate (pădure) de loc. De aici (rezultă) dacă nu s-ar cuveni să 
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�e reară înapoi pădurea pe care din partea Văii Schallereştilor prin rugăminte pe 
timp nelimitat să fie folosit în schimbul unei taxe anuale (cu îngăduinţa) senatului, 
precum este zvonul, ar reieşi că nu aveau de unde să ceară nici un tel de lemn de 
brad. 

Colonii din satul Sfintu Petru răspu n d :  cii ştiu foarte bine c u m  nu numai cliidirik 
bisericeşti, ci tot satul a păritorilor ( Sa tu Nou ) a ars in anii amintiţi şi a fost con
struit din lemne de brad din această pădure, pe care o cer şi pe deasupra că acei co
loni din Satu Nou (de odinioară) pînă in anul 1498, au avut folosinţa acestei păduri 
nestingheriti, fără intrerupere, şi care beneficiu ( folos) din ingăduinţa strămoşilor şi 
il antecesorilor lor, de la românii care locuiau in satul lor încă inainte de a fi trecut 
in Ţara Românească (Moldova), iar apoi de la moşii şi strămoşii lor I-au a vut astfel: 
că la biserica lor au plătit două mărci de argint, din motivul c ă  ci înşişi colonii din 
Siltu Nou care de la folosirea acestei păduri la sfîrşitul anului 1 49R au profitat nesi
l iti ,  deoarece aceea pădure de munte din Valea sau Prediul Cuşma, a cărui folosi re '' 
obţinut-o prin zălogirc şi pc care o mai ţin, fiind aşezată dincoace şi peste riul 13u
rluşel, împreună cu această parte, care se termină într-un singur şir de la Stinca lu i 
l u cob şi pînă la Boltzer, care este de o calitate cu mult mai bună, au obţinut-o de ''' 
senatul ( oraşului) Bistriţei în schimbul unei taxe asemănătoare a două mărci de ar
qint, şi  despre care fapt ei sînt gata să dovedească înafară de jurămîntul parohului 
ac:tual al satului Domini cu ( mărturie ) a zece bătrîni ai lor, care toate acestea le-a u 
aflat din analele bisericii ( acum) a rsc, întocmite de pa ro hul Tcodosie d!' 
Pdinioară şi continuate de către parohii Toma, Acatic, Martin şi Francisc, dar carc 
( pînă la ardere) le-au fost citite în fiecare an. Colonii din Sa tu Nou nu au vrut să 
uccepte ( jurămîntul) oferit. La aceasta, colonii din satul Sfintului Petru cer ca dezba
terea în continuare a acestei pricini să se amine pînă cînd oamenii lor trimişi pen
tru cercetare în lada lor ( arhivă) aflată în oraş se vor întoarce. Pînă atunci însă am 
vrut să hotărnicim această pădure şi să o vedem (sortăm, examinăm) prin întrebări. 
precum şi să aflăm că însăşi aşezarea acestei păduri nu permite celor din Salu Nou 
in trarea în ea decît numai prin Satul Sfîntul Petru sau prin Valea Cuşmei. Am por
nit deci de la locul unde eran1 adunaţi, care este partea de sus a dosului Muntelui 
Reisberg şi care este la o distan�ă de şapte sute de paşi obişnuiţi de la Stînca lui 
Iacob, pînă la dosul Muntelui Răgliţa şi de aici în continuarea dosului acestuia (am mers1 
in sus spre răsărit pînă la şi peste dosul Caldu pînă la culmea zisă Doltzen, şi de aici fă
cînd o întoarcere, între apus şi miazănoapte, în linie dreaptă ne-am dus la piciorul 
din răsărit al Muntelui lui Iacob, aproape de rîul Buduşel, aproape de începutul bo
tului dealului ne-am urcat pe acest picor (de deal) şi pe ridicătura lui (urcuşul său) la 
Stinca lui Iacob; şi de aici pe acel dos, mergînd mai departe şi apucînd dosul Mun
telui Reisberg am ajuns din nou la locul de unde am pornit şi astfel am terminat ho
lărnicirea noastră. 

Acestea sint deci hotarele acestC'i păduri pentru care se ceartă şi pe care ( hota
re) a m  mers. In ziua următo<He pînă cincl oamenii elin Satul lui Petru încă nu s-au 
reintors (de l a  oraş, fiind plecati pentru aducl'rca rloc:umcntclor), acei Pctrifelen i au 
1 iispuns în felul următor la argumentele celor din Sa tu Nou : 

La I -a : este adevărat că imaşul (defrişarea, păşunea ) afliitoare sub muntele Stîn
ca lui Iacob şi  numit Stcinau ( Cimpul Pietrii )  a fost defrişat dl' către Iacob Bentsch 
sau Bensch de odinioară, clar cine poate să nege dintre cei elin Satu Nou, cii a cest 
Iacob Bentsch a fost colon elin satul Sfintu Petru, care defrişîncl n ccst loc şi pc ilrmii 
l u înd o a doua sotie a sa, pe Estera, sora parohului elin Satu Nou, u murit (sau a dus 
cu sine acest loc?) 

La II-a : pădurea noastră in partea muntoasă în orice caz nu este de o în tindc•
re mică, dar şi el însăşi din Satu Nou au ( pădure) supraabundcnUi, nu în munti .  ci 
care se află în partea mai netedă, ele o valoare mai bună, de stejar.  Dealtfel uici în
LI eba rea nu-i alta decît numai că a cui să fie pădurea in litiqiu. 

La a III-a : sperăm, că precum noi am auzit ele la strămoşii şi părinţ ii noşlri, cii 
satul lor ( Satu Nou) a fost nou, nu numai ( reieşit din denumirea lui. dar şi  de fapt, tot 
aşa trebuia să fi auzit şi vecinii noştri de Ia strămoşii şi  părinţii lor că) odinioară 
( satul lor) a fost cu mult mai jos, in locul care se numeşte Husalseiien, pentru care 
( motiv ) cei din Satu Nou, nu pot să considere satul lor ca pc un sat ele munte, cu 
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<J i i t  mai puţin cu cît teritoriul lor se prelungeşte mult mai la vale ca cel al nostru. 
adică lîngă satul Solna (Jelna ) partea inferioară a (cărui teritoriu )  din cauza depăr
tării neputind să o lucreze numai cu greu, au zălogit-o. Pe lîngă toate acestea, sln
("] tirul a rgument, că vecinii noştri din Satu Nou, în anul 1 498, în schimbul unei taxP 
<•nualc  au obtinut de la senatul (Bistriţei)  pădurea muntoas[t din Valea Cuşmei, din
coace şi dincolo de riul  Buduşel. pe care o folosesc acuma şi care se învecinează c u  
uceasta pe care o cer, in toată intinderea pe care ne-am întors (cu prilejul hotărni 
<irii  mai s u s  amintite),  dovedeşte dreptul nostru pe care il avem l a  această pădure. 

lntorcîndu-se intre timp din oraş, oamenii celor din Petriş acei coloni din satu r 
Sfîntu Petru, pentru dovedirea dreptului lor pe care il au la această pădure ( ne-au 
înfăţişat o scrisoare) întărită cu (peceti )  atirnate, din 1366, al  cărui cuprins, la  cerereo 
acelor coloni din satul lui Petru, am hotărît să-I inserăm in aceste scrisori prezente .. 
.-are este următorul : 

1 366, iunie, 10, Bistrita 

Noi Ubaldus Tumels, judele, Gaspar Hennel. Simon de Frank şi Petru de Revel ş t  
ceilalti pirgari jurati ai oraşului Bistrita, dăm de ştire tuturor cărora cuno&şterea k 
este necesară că Intre românii din satul lui Sfîntul Petru şi teutonli veniţi ( stabiliti i 
in prediul Husalseifen din cuprinsul ( incinta, districtul) satelor apar !inătoare Bistritei. 
s-a ivit o grea neintelegere, pentru a pune capăt acesteia şi pentru a ajunge la dreap
tă învoială, nouă ni s-a dat poruncă de la preainiiltatul nostru rege, domnul Ludo
vic, care acuma se află printre cele mai fericite ale casei noastre. Teutonil oaspeti 
(advense, venetic) au depus plingerea că românii din satul Sfintu Petru, nu vor să lf' 
îngădu ie să ia lemne pentru construirea satului lor hărăzit (stabilit) din pădurea dl' 
munte, dintre dosu l muntelui Ripan pe virful căruia se află stinca ce-şi intoarce fata 
sa prăpăstioasă (abruptă) spre Valea Zevdeal: numită in limba poporului Cuşma şi 
acoperă ( strică, umple) semnul de hotar dinspre miază-zi al acestei văi şi intre dosu l 
celalalt al muntelui ce se află deasupra satului românilor, numită Răgliţa şi care alei 
între piciorul de sus al zisului munte Ripan ce se orientează ( îndreaptă) inspre riisil
rit şi intre dosul muntelui Calden se prelungeşte in sus inspre culmea ( Boltzcn (Bol
ţina) sau mai plîns teutonii) pentru faptul că pe cînd veneau prin satul lor ( cei din 
Sf. Petru) le-au luat (confiscat) brazii pe care el i-au cărat de aici (din pădure) pentru ridi
carea caselor lor. Românii din satul Sfîntu Petru au luat in nume de rău ca terito
riul lor să fie împrăştiat (distrus), deoarece ei  il  au de peste o mie de ani şi pe care 
ei 1-au apărat de multe ori cu singele, atit ei cit şi strămoşii lor, şi ( pentru că) acea 
parte (a pădurii) şi  hărăzindu-li-se prcdiul, cu păduri mai ales de stejar, rituri, ( pă
şuni), precum şi pămînturi arabile mult mai bune şi mai abundente, să fie anexate şi 
inglobate spre cîştig mai mare teutonilor oaspeţi (advense, venetici ) .  ln afară de 
aceasta românii mîhniţi au mai spu5 că teutonil nu au vrut să-şi aşeze satul lor aco
lo unde a fost odinioară, precum trebuie să se ştie şi să se vadă dealtfel după ruine. 
in apropiere de satul Solna (Jelna), ci in vecinătatea satului lor, din care cauză este 
uşor de prevăzut că multe nedreptăţi, pagube şi daune trebuia să fi suferit ei. ln pri
v inţa cărei neintelegeri, după ce am ţinut o chibzuită consfătuire Intre noi. am găsit 
dreaptă şi după rinduiala legii, ca hot&rele teritoriului in cauză, să rămînă ncschim
IJate şi neosebite ( aşa) cum au fost ele statornicite (stabilite) pînă la venirea hunilor 
�i întărite de către căpeteniile lor. Această pădure să rămînă pe Ungă satul românilor, 
căreia ii aparţinea din vechime şi ( precum) dovedeşte aşezarea ( ei )  precum şi ob
şieasca cunoaştere, iar această colonie teutonică sau germană, dacă crede că n u  poate 
să trăiască fără pădure montană să se tragă la prediul Valter şi să-şi aş�n:e ei acolo· 
satul. Deoarece teutonii au spus că :�e vor multumi cu prediul Husalseifen şi fărli pă 
dure alpestră, au cerut numai atita să li se permită aşezarea satului lor nu pe rămă
şiţele (ruinele) satului de mai inainte, ci Ungă satul românilor şi anume pe locul un<fu 
a fost satul odinioară. ln locul unde atnt dărîmăturile nu este corespunzător nici pen
tru ridicarea de mori nici pentru biserică şi pentru alte clădiri obşteşti şi private, du 
locul cel intins pe şes mai mult, este mai apt pentru astfel de clădiri, iar pe deasu
pra şi pădurea pe unde se aduc (cară) lemnul de stejar de clădit precum şi de fag; 
pentru foc sint mai aproape. Văzind noi c6 locul prediului, satului de odinioară trc-
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buie cercetat, iar noi cercetîndu-l am găsit că el este de aşa natură că atît în ceea ce 
priveşte moara şi alte foloase, este cu atît mai puţin corespunzător de cît acela pc 
care germanii sau teutonii l-au destinat pentru vatra satului lor, este legat nu numai 
r!e un mai mare folos în măsura apropierii părţii de mai jos,  care este foarte rodi
toare dar şi în considerentul (măsura) prin care şi piaţa oraşului este mai aproape. 
Totuşi ca inimile acestor oaspeţi, în privinţa dreptăţii să nu fie rănite de nici o apă
sare a nemulţumirii, li s-a îngăduit dorinţa lor ca satul lor să fie aşezat lîngă satul 
Sfintului Pertu, împotriva voinţei românilor. Acestor aplanări de neînţelegeri îşi dau 
consimţămîntul bătrînii românilor din satul Sfintu Petru şi în numele tuturor coloni
lor, spre mărturia prieteniei lor, cu care ei ca pe vecini şi oaspeţi ai acestui ţinut să-i 
considere şi doresc să-i îmbrăţişeze cu dragoste şi să-i sprijine, şi oferă teutonilor 
(permisiunea) ca să poată căra timp de şase ani, gratuit atîta lemn de pin din pă
durile lor, de cît au şi nevoie pentru construcţia intregului lor sat, împreună cu loca
�ul de rugăciune şi alte clădiri de folosinţă obştească, cerînd de la noi numai un sin
gur lucru, ca pentru siguranţa lor şi a urmaşilor lor, despre întreg acest fapt al res
tituirii şi reîncorporării pădurii subscrise, smulse din teritoriile lor de către comitelc 
Bistriţei, să binevoiască a le  da o scrisoare doveditoare şi mărturisitoarc. Tcutonii sau 
9ermanii pentru această ofertă prietenească au adus multe mulţumiri românilor şi în 
schimb din partea lor le-au încredinţat dovezi de prietenie şi serviciile lor. După toa
te acestea, pe care noi le-am consemnat in rîndurile acestor scrisori (de mărturie) aşa 
cum au avut loc, sau cum le-am cercetat, le-am găsit, le-am adjudecat şi le-am predat 
prcainălţatului nostru rege, al cărei înălţimi prin noi am raportat, prin confraţii noş
tri Gaspar Hennel şi predialul Simon de Frank, a spus că sînt bine şi just făcut şi in
tocmit, iar acestei declaraţii am mai adăogat, că germanilor (advense, venetici, oas · 
peţi) pentru zidirea satului lor, să li se dea în ajutor puterea tuturor satelor aparţi
nătoare acestui oraş, şi ( că) această întrajutorare reciprocă dintre aşa-zisele sate să 
se practice de acum înainte întotdeauna, cind una sau alta dintre ele ar ajunge să 
sufere pagube din cauza focului sau din cauza inundaţiei. Scrisoarea noastră de faţă întă
rită cu sigiliul nostru public, noi am emis-o românilor din Sfîntu Petru, în amintirea veş
nică a faptului şi dreptului lor la pădurea descrisă. Dată în Bistriţa l a  a şaptea zi a 
sărbătoarei Trupului lui Hristos, anul una mie trei sute şasezeci şi şase. 

După ce colonii din Satu Nou au văzut şi auzit acestea, nu au spus nimic nici îm
potriva tăriei, nici impotriva conţinutului acestei scrisori ş i  nici împotriva respingerii 
argumentelor lor, făcute de către Petrifăleni. Drept aceea noi aflînd că aceastii pii
dure, de drept şi din vechime a aparţinut de satul Sfîntului Petru, pe care şi prin 
această hotărîre ( judecată) a noastră o lăsăm, o adj udecăm, o dăm, o acordf\.m numi
tului sat, pentru a o ţine şi pentru a o poseda prin puterea şi mărturia acestei scri
sori întocmite in patru exemplare şi întărite cu pecetea noastră obişnuită. Dat la Satu 
]';ou, a patra zi după sărbătoarea Arhanghelului Mihail, anul Mîntuitorului una miP 
cinci sute cinci zeci şi şapte. 

1558, septembrie 16, Bistriţa 

L. S. Noi Juraţii Provinciali din Ţinutul sau Districtul Bistriţei, adeverim că 
noi am avut grijă ca această sentinţă de hotărnicire să o trecem în re·  
gistrul hotărnicirilor a Provinciei noastre. 
Dat în Bistriţa, a şaisprezecea zi a lui septembrie, anul una mie cinci 
sute cincizeci şi opt. 

Explicaţii suplimentare date de către traducător : 

Acest document este o copie de pe la inceputul sec. al XIX-lea. Forma
tul este de 8 pagini; textul fiind scris pe şapte pagini. Pe dosul actului 
există o însemnare de numerotare a actului de la mijlocul sec. al XIX
lea: şase tăiat şi nr. şapte. Pe coperta din sec. al XIX-lea cifră cu creion 
albastru 1 3. Arhiva oraşului Bistriţa, Fondul Schaller, Fasciculul II, n, 
174 a, b. 
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UN IMPORTANT DOCUMENT DE BISTRIŢA DE L'ANNE 1 366 

RESUME 

Par un vieux proces errige par le magistrat de Bistritza medievale 
entre deux villages improcessuees : Petriş (village roumain) et Satu 
Nou (village saxon), par les declarations des paysans roumaines, nous 
avans J'occasion de trouver les vieux droits millenaires des roumains 
de vi11age Petriş sur une bois heritee dans la V allee de Cuşma, confir
mes aussi par les chefs hunns au temp de leur occupation migratoire. 

Le proces, de 1 366 et 1 558, sm cet bois entre les roumains autoh
tonnes et les colonistes saxons ( recemment arrives au distric t de Bis · 

t ri ţa) c1 cause d'entree des colonistes saxons dans les bois des roumanis 
sans permission, pour gagner le materictl de constmction, est termine 
par la paix des adversaires, avec lo permission donnee aux colonistes 
saxons d'utiliser le bois dispu te pendcmt six annees pour la construc
tion de nouveau \'i lage des soxons o câte de village roumaine. C'est 
un tres imporaant acte-document sm lo colonisation des soxons au re
gion de Bistriţa medievale.  
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